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Modulo 3, Unità 2
Attività 3: La mediazione linguistico-culturale
Durata: 30 minuti
Analisi di materiali in piccoli gruppi di 3 (vicini di sedia). Commentare l’azione di mediatrici e medici: perché hanno agito come hanno agito? Quali alternative potevano esserci?

Fasi

1. Analisi dei materiali (10 minuti)

2. Presentazione da parte di 4 gruppi (15 minuti)

3. Discussione  collettiva e commenti (5 minuti)

(1)

1. D:
allora (.) volevo chiedere una cosa lei ehm (3 secondi) glielo diciamo anche se poi è molto molto limitata questa cosa l'età non gl- non gl- non le dà le garanzie per potere fare eh: qualcosa di diciamo di accertamento genetico però lei un- una: mh amniocentesi avrebbe ancora il tempo di farla  nell'eventualità [quindi-

2. M:                    
[quanti anni ha lei.

3. D: 
lei ha trenta- ah beh non gratuitamente, sicuramente perché comunque lei  ha trentaquattro anni  cioè trentatre allora però è chiaro che noi l'informazione di questa possibilità gliela dobbiamo dare ((colpo di tosse))

4. M: 
mh

5. D: 
nel senso che lei anche dal punto di vista dell'età gestazionale è un po'  avanti per fare quelli che sono  traslucenza e bi-test come anche villocentesi però l'amniocentesi ((2 secondi)) ((colpo di tosse)) lei la possibili[tà l'avrebbe

6. M:                    [ma l'amniocentesi si fa a trentacinque anni giusto?

7. D: 
sì [a trentacinque anni

8. M: 
   [ma lei ne ha trentatre

9. D: 
sì

10. M: comunque glielo diciamo [lo stesso

11. D:                            
   
[glielo diciamo che lei a pagamento potrebbe farla fino alla prima settimana [di aprile

12. M:   [perché ci sono anche i rischi no?

13. D: 
certo. Ci sono dei rischi dal punto di vista chiaramente eh dello zero virgola cinque un percento di aborto o di interruzione della gravidanza perché si rompe il sacco però sai io non posso non informarla [essendo

14. M:
                 [certo

15. D: 
ancora nel periodo giusto di quelle che sono

16. M: 
sì adesso glielo diciamo  what she's trying to say is I don't know if they told you when you are pregnant the other times you know eh 
here in Italy or in Europe or in the western world ((continua))

(2)

((Il medico legge i risultati degli esami; quindi scrive una lista of ulteriori esami, penando ad alta voce))

1. D: 
allora, faccia:mo, allora qui abbiam fatto il test transam:nasi, bilirubi:na, han chiesto anche loro

 ((saltati i turni 2-7))

3. D:
e- acca bi esse, eh acca bi esse, ah gi, e gi ti, più i gi emme. (un secondo) poi le facciamo erre vu erre di pi acca a (un secondo) zero uno zero sette zero quattro, ((è la data corrente)) questi questi qua sono questi qua sono enzimi del fegato sempre. per ve[dere

3. M:
                                                                       
   [mhm

4. D:
come funziona il fegato

5. M:
mhm


(un secondo)

6. D:
questi gli antigeni che lei è positiva, l'antigene australia, dell'epatite, per vedere come sta andando, e questo e-era positivo anche al coso della sifilide, perché probabilmente è stata curata, anche l'erre pi erre è negativo, qui era positivo, facciamo un controllo per vedere il tasso. Per quanto riguarda il tasso se è sempre elevato. e qual era, questo? ((lo mostra alla mediatrice)) sì è quello proviamo prima di m[mh

7. M:
                                                



        [mhm

8. D:
a vedere se si è abbassato o no! Allora porti sempre con sé questi esami, fare questi qua, e poi in settembre quando ha fatto tutto ci rivediamo.

9. M:
ehm sister ((nome))

10. P:
yes ((a voce molto bassa))

11. M:
doctor says: now, before you go and give out at one of them turn back he's writing another test 

for you to see how your l: li- liver kidney and e- ev- everything's working. if it's working well e:h? so: you go and take this you take the appointment there now ((si riferisce all’ufficio))

12. P:
okay

13. M:
ehm:: you take the appointment then you are going to do it in policlini[c

14. P:                                                                                                             [okay

15. M:
then after you have the result, you also bring it for the doctor to see 

16. P:
before i do it eh- september

17. M:
eh:: ((conferma))

18. P:
ok[ay

19. M:
    [then if you do that september or you and your husband, when you  have the result, then bring 

it to him to see also

20. P:
o[kay

21. M:
   [and see how it is

22. P:
okay

23. M:
mmh?

24. P:
okay (a voce molto bassa)

(4)

1. D
Ultima mestruazione quando è stata?

2. M
Akhir marra jatk fiha l ‘ada shahriya?


L’ultima volta in cui hai avuto il ciclo?

3. P
Rab’awa’ishrin f sh’har juj


Il ventiquattro nel mese di febbraio


(2 secondi)

4. M
F sh’har juj?


In Febbraio?

5. P
Ah, rab’awa’ishrin f sh’har juj.


Sì, il ventiquattro febbraio 

6. M
F sh’har- f had sh’har ma jatksh?


Nel mese- in questo mese non l’hai avuto?

7. P
Majatnish, yallah jatni, ghlt lik dart liya retard tis’ ayyam.


Non l’ho avuto, mi è appena venuto, ti ho detto che ho avuto un ritardo di nove giorni

8. M
Yallah jatk? 


Ti è appena venuto?

9. P
Ah.


Sì.

10. M
Imta jatk?


Quando l’hai avuto?

11. P
Jatni el bareh.


L’ho avuto ieri

12. M
Ehm, ya’ni les regles tsamma dyal l bareh mush


Ehm, quindi le mestruazioni di ieri non

13. P
Ah, ghlt dyal bareh, mashi lli ghlt dak sh’har


Sì, ho detto ieri, non quelle che ho detto l’altro mese

14. M
Eh, no, akher marra. ma’natha nti daba haid?


Eh, no, l’ultima volta. Quindi tu adesso sei mestruata?

15. P
Ah. 


Sì

16. M
Allora, attualmente è mestruata. Le sono venute ieri.

17. D
Ah! Allora bisogna che torni.
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